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Title: THE SOURCE OF CHRISTIAN GIVING
基督徒捐助的来源
Scripture Reading: Luke 12:16-22; 2 Corinthians 8:1-2,7
2 Corinthians 8:1 says, “Brothers, we want you to know about the grace that God has given the Macedonian churches.”
哥林多后书8：1说：“弟兄们，我把神赐给马其顿众教会的恩典告诉你们。”
And what was the grace that God gave to the Macedonian churches?
那么，什么是神赐给马其顿众教会的恩典呢？

It was the special grace of being able to give in a generous way .
这就是乐于捐献的特别的恩典（乐捐的厚恩）。
The source of Christian giving is this special grace that was given to the Macedonian churches.
马其顿众教会领受的这个特别的恩典是基督徒捐助的来源。
This grace comes from God.  

这个恩典来自于神。
But why do some Christians seem to have more of this grace than others?
但是，为什么有些基督徒似乎比别人有更多的这样的恩典呢？
And even when people do have this special ability to be generous, it seems that it is possible for them to loose what they have.
而且即使当人们有这种慷慨解囊的特别的能力时，他们似乎有可能失去这个能力。
Why is this?

为什么会这样？
I do not believe that the grace of giving is random.  

我相信乐捐的厚恩不是随意而得的。
I don’t think that God, without reason, gives the ability to be generous to some people and not to others.  
我想，神不会无缘无故地只将乐捐的厚恩给一些人而不给其他人。
Nor do I believe that God, without reason, will give a certain person the ability to be generous and then randomly take that ability away. 
我也相信，神不会无缘无故地将乐捐的厚恩给某一个人之后，又随意地将其拿走。
The Bible teaches us that God wants everyone to be generous.

圣经教导我们，神愿意每一个人都慷慨。
But the special grace of giving is not given to everyone, and without it a person cannot experience true generosity.

但是，乐捐的厚恩却不是给每一个人的。没有它，一个人不可能真正的慷慨。
So what is the qualification a person must have in order to receive the grace of giving?

那么，一个人必须具备什么样的品质才能得到乐捐的厚恩呢？
The passage we read from the twelfth chapter of Luke reveals the qualification.
我们读的路加福音第十二章揭示了这样的品质。
Luke 12:35-36 says that we should "be dressed ready for service and keep our lamps burning, like men who are waiting for their master when he returns from the wedding feast"

路加福音12：35-36说,我们应该“腰里要束上带，灯要点着。也要像人等候着主人从婚筵上散回” 
These words reveal a outlook about life that every Christian should have.
这些话揭示了每一个基督徒对生活应有的展望。
The main event that every Christian should be working to bring about is the Second Coming of Jesus Christ.

每一个基督徒工作的核心应该是预备迎接耶稣基督第二次再来。
When the Master returns there will be a final judgment and a final harvest.

主人回来时将会有最后的审判和最后的收成。
We must work hard now to produce that harvest.

为要得到那时候的丰收，我们现在必须辛勤做工，。
When the Lord returns, all suffering and pain will end.

当主再来时，所有的患难和痛苦都将止息。
We must desire that day more than we desire personal fame.

我们必须渴慕那一日，胜过渴慕个人的名声。
When Jesus returns there will be a new heaven and a new earth.  We will live forever with our Lord in a city not made with human hands.

当耶稣再来时，将会有一个新天和新地。 我们将在一个不是人力建造的城里与我们的主永远同住。
We must desire that city more than any home or city on this earth.   

我们必须渴慕那座城，胜过地上的任何家或是城市。
The day when Christ returns again will be great day.

基督再来的那一日将是伟大的日子。
When we are living for that day and working for that day, then God will naturally give us the ability to be generous in our giving.

若我们为那日而活也为那日而工作，那么，神自然赐给我们乐捐的厚恩。
Our scripture reading tells us the story of a man who did not have the outlook on life that I am now talking about.

我们读的经文讲述的是一个人的故事。他对生活的展望和我现在讲的不同。
Instead, he tried to find his security on this earth by storing up things for himself.
他试图靠着积蓄财物找到他在地上的安全感。
Luke 12:21 tells us that this kind of person could not be "rich toward God".  
路加福音12：21告诉我们这种人“对神不慷慨”。
In other words, it is impossible for this kind of person to experience the grace of giving, because his outlook on life is all wrong.

换句话说，因为这种人对生活的错误的展望，他不可能经历乐捐的厚恩。
Living for Second Coming of Jesus Christ and working for the Second Coming of Jesus Christ should be the final goal of every Christian.  

为耶稣基督第二次再来而活以及为耶稣基督第二次再来而工作应该是每一个基督徒的最终目标。
The inspiration for everything we do in the present should be the Second Coming of Jesus Christ.
耶稣基督第二次再来应该成为我们现今做一切事情的激励源泉。
The Bible uses different figures of speech to help us understand this truth.

圣经用不同的比喻帮助我们理解这个真理。
For instance, there are places in the Bible, like 1 Corinthians 9:24, where life is looked at like a race.

例如，哥林多前书9：24说人生看上去象赛跑。
There are other places, such as 1 Peter 2:11, where life is viewed as a pilgrimage.

在别处，例如彼得前书2：11，人生看上去象朝圣的旅程。
And then, in 1 Timothy 6, we find the symbol of warfare.

而在提摩太前书6， 我们看到战争的象征。
When the Bible uses these figures of speech to describe what life is like, the most important thing is not the immediate thing that is happening; rather, it is the future thing that is going to happen.

圣经用不同的比喻描述人生，最重要的不是眼前发生的事，而是将来要发生的事。
The race is not just a track along which men run, but it is the finish line that they desire to cross.

这场赛跑不只是跑道，而是人们要逾越的终点线。
The pilgrimage is not merely the pathway that winds through the valleys and over the mountains, but it is a city that the pilgrim longs to reach.

朝圣的旅程不仅仅是穿越山上和谷间蜿蜒的道路，而是朝圣者向往到达的城市。
And the warfare is not just a fight, but it is the final victory.

战争不单单是斗争，而是最终的胜利。
With each one of these figures, the final goal is the inspiration for everything that is done in the present.  

这每一个比喻中，最终的目标激励现在做的每一件事。
Men and women run in order to win.

无论男女，奔跑都是为了获胜。
People are serious about their pilgrimage, because they are determined to reach the city they desire. 

人们认真地走在朝圣的旅程中，因为他们定意要到达想要去的城市。
And the passion for victory gives men the strength to fight.

对胜利的热忱给人们力量去战斗。
All these figures of speech are saying the same thing.  

这些比喻都在述说同一件事。
Our outlook on life is the most important thing of all.

我们对生活的展望是最重要的。
And as far as the topic of giving is concerned, nothing is more important than having a viewpoint of life that focuses on the Second Coming of Jesus Christ.

就奉献而言，没有什么比得上有一个定睛于耶稣基督第二次再来的人生观更重要。
God will only give His special grace of giving to those who have this viewpoint.
神只把乐捐的厚恩给有这样人生观的人。
The churches in Macedonia had this outlook on life.  That is why they were able to give despite the fact that they were poor.

马其顿众教会有这样的人生观。所以，尽管他们贫穷，他们能够捐助。
And it is possible for us to have this outlook on life as well.

我们也可以有这样的人生观。
I desire for each person in this church to experience the grace of giving.

我盼望这个教会的每一个人都能经历捐助的恩典。
And I know that the best way for me to influence others to truly be generous in their giving is for me to be generous in my own giving.

我知道，我能影响他人真正慷慨捐助的最佳方式是我自己做到慷慨捐助。
I must admit that this is much more difficult for me to do now than it was for me to do 37 years ago.

我必须承认，现在对我来说这样做比37年前困难多了。
When I graduated from Penn State 37 years ago, my main goal in life was to help people experience eternal life.

37年前，我从宾州州立大学毕业时，生活的主要目标就是帮助人经历永生。
I knew that the best way for me to get ready for Christ's Second Coming was to preach the gospel to other people.
我知道，对我来说，为耶稣基督第二次再来做预备的最佳方式是向人传福音。
My viewpoint on life made it easy for me to give everything I had to the church.
我的人生观使我很容易把我的一切献给教会。
Because I was more concerned about investing in the final harvest, I decided not to put money aside for retirement.  I took the money in my savings account and gave it to the church.    

因为我更加在乎投资在最后的收成上，所以我决定不留退休金。我把存款拿出来给教会。
During the years we lived in Taiwan, we lived simple lives.

在台湾的那些年， 我们生活很简朴。
We didn't write checks or use credit cards.  We only purchased what was necessary.

我们不开支票，也不用信用卡。 我们只买生活必需品。
If we had any extra money at the end of the month, it was not hard to give it to the church.

如果月底有余款，我们很自然就把它捐给教会。
It was easy to be generous; because we cared far more about working for God's kingdom then we did about building up our own security on this earth.

因为我们更看重为神的国度工作而不是在地上建立安乐窝， 所以很容易慷慨解囊。
But since we have returned to the United States, I have struggled to keep my focus on the Second Coming of Jesus Christ.

但是，自从我们回到美国后，我很难定睛于耶稣基督第二次再来。
I have been tempted to behave the same way as the rich fool found in our scripture reading.

我受到试探，像我们读的经文里的那个富足的糊涂人那样行事。
I have started thinking about my age and I wonder what will happen to me when I am no longer able to work and receive a salary.

我开始考虑我的年龄，不知道将来不能再工作时﹑没有薪水后怎么办。
Ten years ago, our church in New Jersey set up a retirement plan for us, and now our church leadership has been very kind to help me continue with a plan.
十年前，我在新泽西的教会为我们设立了退休金。现在，我们教会的理事会恩待我，继续补贴退休金。
But I find myself concerned that what we save will not be enough for the future.

但是，我还是担心我们的积蓄将来不够用。
How will I be able to continue paying off the mortgage on the house when I am too old to work?
当我年老不能工作时，我如何有能力继续支付房贷？
These and many other questions make me want to be far more conservative in the way that I use my money.

这些，还有其他问题让我想要在用钱上越来越保守。
I know now that I must return to the way that I thought about life when I left Penn State 37 years ago to prepare for the mission field.
我知道，现在我必须回到37年前我离开宾州州立大学，预备去宣教工场时对人生的看法。
Even though I never want to move again, I know that my desire to build God's kingdom must be greater than my desire to remain in the house that I now live.

尽管我不想再搬家了，我知道我对建立神的国度的渴望必须高过我留在现在的家中的愿望。
I want my focus to be right so that I will be generous in my giving.

我愿意我的焦点是正确的，这样我可以乐于捐助。
I believe that this is the best way for me to help others become more generous in their giving.

我相信，这是我影响他人慷慨捐助的最佳方式。
There are enough resources in our church to do everything God wants us to do.  

我们的教会里有足够的资源让我们做一切神要我们做的事。
But to free those resources, we will need to experience the grace of giving.  

但是，我们必须经历乐捐的恩典才能够释放出这些资源。
God will give us the ability to be very generous when the Second Coming of Jesus Christ becomes the main thing we live for and the main thing that we work for.

如果耶稣基督第二次再来成为我们生活和工作的重点，那么，神会给我们慷慨捐助的能力。
The standard God uses to measure true generosity is not the amount of the gift; rather, it is the motive behind the gift.

神衡量我们是否真正的慷慨不是捐赠的数目，而是捐赠背后的动机。
God will abundantly bless our church when He sees us giving with the right motives.

当神看见我们以正确的动机捐赠时，他会大大地祝福我们的教会。
Please pray for me and my wife, Janiene, as we work to regain the viewpoint on life and the simple motive that we had when we left this place 37 years ago.
请为我和我的妻子祷告。我们正在努力回转到37年前我们离开这里时的人生观和单纯的动机上。
And we will pray for all of you.

我们也会为你们所有人祷告。
We will pray for God to give all of us the grace of giving.

我们向神求给我们所有人乐捐的恩典。
Andrew B. Pigott

State College Chinese Alliance Church
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